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Évangile selon Marie 
Interlinéaire copte, grec, français par La Romance de la rose noire © 2022 Xavier Numa Borloz 


(les pages sont numérotées) 
(le début du codex manque, 3 feuilles, pages 1 à 6) 


Z (CA, sachef, 7) 


1 

EYAH GE NA 

t-hylê qyé na 

la matière alors sera 

« La matière sera-t-elle donc 


2 

OYO6T AN MMON MNEZE 1 COP AE 
ouôqyp djn mmon pédjé p sôr (= C&THP, sôtêr) djé 
détruite ou non/ dit le sauveur ceci 


anéantie? » Le Sauveur répondit : 


3 
YCICNIM HAACMANIM KTICIC 


physis nim plasma nim Kktisis 
nature toute forme toute création 
« Tout élément de toute forme de toute création 


4 

NIM EY @ON2N NEY EPHY NM 
nim éw chophen néw érêw enm 
toute qui sont en l’un l’autre avec 
enchevêtré aux autres 


5 
MAY AYO ON EY NX BOX  EBONE 
maw awôû on éw na  bôl ébol é 


eux et  à-nouveau ils seront dissous hors en 
sera à nouveau résous en 


6 
TOY NOYNE MMIN MMOOY XE TE 


tou nouné emmin mmoou djé té 
leur racine leur propre car la 
sa propre origine ; car la 


7 
bYCICNEYAH ECBONA  EBON EN 


physis n t-hylê ésbôl ébol éna 
nature de la matière se-dissout hors en 
matière par nature ne se réduit qu’à 
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8 
TEC bYCIC OYAACMNETE OYN M3A 


tés physis ouaas pété oun maa- 
sa nature seule / quiconque a  or- 
elle-même. Celui dont 


9 

XE MMO 4 ECOTM MAPE 4 COTM 
djé emmof ésôtem maré f sôtem 
reille pour l’ entendre qu’ il entende 
l’oreille écoute entendra. » 


10 
MEXETETPOC NX 4 XE 20C AK T2 
pédjé Pétros naf djé hôs ak ta- 


dit Pierre à lui ceci/tout-commetu dis 
Pierre lui dit : « Toi qui 


11 
MON € 20B NIM XO M NI KE  OY2 
mo n é hôb nim djô m pi ké  oua 


à-nous sur les-choses tout raconte de cette autre fois (encore ceci) 
nous révêles toutes choses, explique-nous ceci : 


12 
EPON OY NE M NOBE Mr KOCMOC 
ero n ou pé mnobé mp cosmos 


à nous/qu’est le péché du monde 
qu’en est-il du péché du monde? » 


13 

nexEeE n COP XE MN NOBE ON ÀA 
pédjé p sôtêr djé men nobé chop al- 

dit le sauveur ceci / pas-de péché existe mais 

Le Sauveur répondit : « Le péché n’existe pas sauf 


14 

AANTOTNNETPE MN NOBE ETE 

la entôten pét-iré emp nobé été 
vous qui faites le péché quand 

que vous vous faites péché quand 


15 
TN EIPEN NEÎNE N TOYCICN T MNT 
ten éiré en nét-iné en t physis n t ment- 


vous faites à la semblance de la nature de l’ adul- 
vous devenez semblables à cette nature 
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16 
NOEIK ETE MOYTE EPOC XE I NO 


noéik été mouté  éros  djé p no- 
tère qui s’appelle comme ceci le pé- 
adultère qu’on appelle le péché. 


17 
BE ETBE NAÏ A4 EI NGI TArx00 
bé  étbé paï af éi enqyip agatho(n) 


ché / à-cause-de cela il vintlui le bien 
Mais face à cela, lui, le Bien, est venu 


18 
2N TETMMHTE ŒOX NX YCIC 


hen tétem mêté cha na physis 
en Votre milieu jusqu’ aux éléments 
jusqu’au milieu de vous 


19 
NIM EANA KAGICTAX MMOC E20Y 


nim éfna kathista mmos éhou 
tous qu’il restaure eux dans 
pour restaurer toutes choses comme à 


20 
ETEC NOYNE ETI 34 OYOD2 ETOTA 


étés nouné  éti af ouôh étotf 
leurs racines / encore il ajouta ensuite 
l’origine. » Puis il précisa : 


21 
MEXA4XE ETBE NAI TETN HO 
pédja f djé étbé paï téten chô- 


dit il ceci / à-cause-de cela vous dépé- 
« C’est la raison pour laquelle vous 


22 

NE  AYOTETMMOY  XE [...] 
né  awûÔ tétemmou  djé 
rissez et vous mourez Car 
dépérissez et mourez. 
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H (WMOYN, chmoun, 8) 


1 

[...]neT P 
pét er 
celui-qui peut 

Celui qui 


2 

NOÏ MAPE 4 P NOEI À OYAH xXNE  OY 
noï  maré f er noéi a t-hylê djpé ou 
penser que lui puisse comprendre / que la matière produit une 
réfléchit pourra le comprendre ! Ce qui est matériel provoque 


3 
NA6OC € MNTX 4 MMAY M MEINE 


pathos 6 menta f mmawempéiné 
passion qui n’a-pas lui là de la consistance 
des penchants insensés 


4 
€ A4EI EBON2N OYŸ HAPAPYCIC TO 


é af éi  ébol henou para-physis to- 
qui lui vient hors de une contre-nature et- 
qui proviennent d’une nature altérée. Et 


5 

TE (WAPE OY TAPAXH WONE 2M 
té  charé ou tarakhéê chôpé hem 
alors c’est une agitation survient dans 
alors surviennent des désordres dans 


6 
N COMA THP4 ETBE MAÏ ÀÏ XOC NH 


p sôma têrf étbé paï aï djos né- 
le corps entier / pour cela je dis vous 
tout le corps. C’est pour cela que je vous dis : 


7 
TNXE QONE  ETETN THT N  2HT 
ten djé chôpé ététen têt en hêt 


ceci / devenez vous  d’accord dans intérieur 
accordez-vous dans votre for intérieur, 


8 
AYO ETETNO NNAT TOT ETE 
awô ététeno ennat tôt été- 


car-si vous pas content vous 
car si Vous ne vous recueillez pas, vous 
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9 
TN THT MENN Nàa2PM MINE MINE 


ten têt mén en nahrem p iné p-iné 
d’accord alors à présence-de la semblable ressemblance 
vous contenterez des apparences 


10 
NTE PYCICNETE OYN MAAXE M 
n té physis pété oun maadjé em- 


de la nature / quiconque a oreille pour 
de cette nature. Celui dont l’oreille 


11 
MO 4 ECOTM MAPE 4 COTM NT 
mo f ésôtem maré f sôtem  nta- 

l’ entendre qu’ _ il entende / lorsque 
écoute entendra. » Quand 


12 

PE 4 XE NAÏ NGI FN MAKAPIOC A4 AC 

ré f djé naï nqyip makarios af as- 
il dit cela lui le bienheureux il sa- 

il eut dit cela, lui, le Bienheureux, 


13 

NAZE MMOOY THPOY Ed XD MMOC 
pazé emmooutérou éf djô emmos 
lua eux tous il déclara cette 
les bénit tous et proclama : 


14 

XE OY EIPHNHNHTN TA €IPHNH 
djé ouéirênê nêten ta éirênê 
ceci/en paix à vous ma paix 

« La paix avec vous, que ma paix 


15 
XNOC  NHTN  APE2  MIP TPE ÀAAY P 
djpos  nêten  aréh mper tré  laaw er 


se-forme en vous / veillez-à ne-pas laisser quiconque faire 
soit en vous ! Veillez à ne laisser personne 


16 
AANX MMOTN Ed XD MMOC XE 


plana mmôten ef djô mmos djé 
tromper vous il dit la ceci 
vous tromper en prétendant : 
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17 

EIC 2HNEM HET CA H EIC 2Hne M 
éis hêpé m  péi sa ê éis hépé em 
cherchez ici dans cette direction ou cherchez ici dans 
cherchez-le au-delà ou cherchez-le ici- 


18 

nee l MA TT ŒOHPE MAP Mn POME Egq 
pééi ma pchéré gar mprômé  éf 
cette place /le fils en-effet de l’ humain il 
bas ; car le fils de l’humanité 


19 

don M NET N HOYN OYE2 THYTN 
chop m pét enhoun ouéh têwten 
advient dans celui au dedans / mettez vous 
advient au-dedans. Mettez-vous 


20 
NCO q NET OINE NCO 4 CENA 


ensô f  nét chiné ensô f sena 
derrière lui / ce-qui demande après lui feront 
à sa suite. Ceux qui le cherchent 


21 
ENT 4 BOK 6€ NTETN TADE O€EI10 


qyent f  bôk qyé entéten taché oéich 
trouver lui / allez donc vous davantage annoncer 
le trouveront. Allez ainsi proclamer 


22 
MN EYATTENIONNT MNTEPO MP 


mp éwaggélion enet mentéro mper 
l évangile du royaume / ne-pas 
l’évangile du royaume. Ne 
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6 (#IC, psis, 9) 


1 

KA XAY N 2OPOC E2PAÏTIAPATIEN 
ka law en horos éhraï para pén- 
mettre aucune des limites dessus plus ce- 
vous donnez pas de limites autres que celles 


2 

T AÏ TO 4 NH TN OYAE MP + NO 
t aï toch ef nê ten oudé emper ti no- 
que j’ai fixées elles (lui) à vous ni ne-pas donner loi 


que j’ai indiquées. Et n’établissez pas de lois 


3 
MOCN 6€ M  NOMOBETHC MHTIO 
mos en thé p nomothétés mépo- 


à la-façon du législateur  pour-ne-pas 
tel un législateur, pour ne pas 


4 
TEN CE AMA2TE MMOTN N2HT d 
té en sé amahté mmôten nhêt f 


pour vraiment captiver vous en elle (lui) 
vous laisser captiver en elles. » 


5 

NTAPE 4 XE NAÏ 34BOK NTOOY AE 

ntaré f djé naï af bÔk  ntoou dé 

après ildit celailpartit/ils cependant 
(début du fragment du papyrus Oxyrhynchus 3525) 
5 /..] enrov eee | 


Après avoir dit cela, il partit. Eux cependant 


6 
NEY P AYMEI ÀAYPIME MA  EY 
néw er loupéi  aw rimé empcha éw 


leur devenir attristés / ils gémissaient obligés / ils 
s’en affligèrent ; ils pensaient approprié de se lamenter. 


7 
XD MMOCXE NNAU  N 2€ ENNA BOK 


dj mmosdjé nnach enhé  énna bôk 
disent la ceci / de quelle la façon nous irons 
6 ÀEYOVTEG TG (comment) 

Ils s’exclament : « De quelle façon irions-nous 
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8 
OX N 2EONOC NTN TAE OEIDN 


cha n héthnos enten taché oéich en 
chez les peuples pour plus clamer de 
vers les peuples annoncer 


9 
n EYATTENION NT MNT EPO MN OH 


p éwaggélion nt mentéro mp ché- 
l’ évangile du royaume du fils 
7 /..]yyeliov 

l’évangile du règne du fils 


10 
PE MN POME  EWXENET MMAY M 


ré m p rômé échdjé pét emmaw em- 
de |” humain / si celui ici ne-pas 
de l’humanité ? S’ils ne l’ont pas 


11 

n'OY FCO EPO 4 N àÀU N2€ ANON EY 

p ou tiso éro  f n ach enhé anoneu 
ils préservaient envers lui en quelle la façon nous ils 

8 TOC LGV 

préservé lui, comment nous 

12 

NX +TCO EPO N TOTE À MAPI123M TO 

na  tiso éro  n toté a Mariham t6- 


iront préserver envers nous / alors fit Marie  re- 
préserveraient-ils nous ? » C’est alors que Marie se 


13 

OYN ÀC ACTAZE MMOOY THP OY 

oun as aspazé mmoou têr ou 

dresser elle embrassa eux-mêmes tous eux 
9 KATEQIÀNOE AUTOUG 

redressa en les embrassant eux tous. 


14 
NEXxC NNECCNHYXE  MIP  PIME 


pédjas nnés snêw djé mper rimé 
dit elleàses frères ceci / ne-pas pleurer 
Elle dit à ses frères : « Ne pleurez plus 
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15 


AYO MP P AYNEI OYAE MP P 2HT 
awô mper er loupéi oudé emperer hêt 
et ne-pasfairetriste ni ne-pas devenir cœur 
10 ne 


et ne soyez pas tristes, que votre cœur ne soit plus 


16 

CNAY  TE4 XAPIC AP NX ŒOONE 
snaw  téf kharis gar na chôpé 
double / sa grâce en-effet sera existante 
OLOTAGETEL (douter) 

partagé ! Car sa faveur sera 


17 

N MMH TN THP C àAYONC P CKEefrix 

n  emméêten têr s  awô ns er sképa- 
avec mêmes vous toute elle et elle fera proté- 

11 UHOV OKETOUO 
avec vous complète et vous protégera ; 


18 

ZE MMOTN MANANON AE MAP N 

zé mmôten mallon dé mar en 

ger vous / plutôt au-contraire faisons nous 
UUAG  AAAOV 


aussi célébrons mieux 


19 
CMOY €  TE4MNTNOS XE àx4 CB 


smou 6  téf mentnoqy djé af seb- 
louer pour sa grandeur car il pré- 
12 OTL 

ses merveilles, car il nous a 


20 
TOTN ÀA4XX N N POME NTAPE M3 


tôt en afaa n en rômé ntaré Ma- 
para nous il rendit nous les humains / quand Ma- 


nHac 
préparés pour devenir humains. » En 


21 

PI4AAMXE NAÏAC KTE neY 2HT 
riham djé naï as kté péw hêt 
rie dit cela elle tourna leur cœur 
13 LETEOTPEWEV TOV AUTOV VOUV 


disant cela Marie tourna leur cœur 
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22 
E2OYNE I ATAOON AY AY P àAPXE 


éhoun é p agathon awû aw er  arkhé- 
dans delebien et ils firent commen- 
pour le bien et ils se mirent 


23 

COXI NP TYMNAZE 2 NPA NN OA 

sthaï ner gymnazé ha pra  nen cha- 

cer à débattre à propos des pa- 

14 TEPI TOV ANTOPOEYHATOV 
à s’aguerrir par rapport aux maximes 


24 
Xe [...]| 
djé 
roles 
TOU O&TNP 
du Sauveur. 
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| (MHT, mêt, 10) 


1 
MEXE NETPOC M M3PI2AMXE T CO 


pédjé Pétros m Mariham djé t sô- 

dit Pierre à Marie  ceci/la sœur 
15 Mapiauun adEÀ®n 
Pierre dit à Marie : 


2 
NE TN  COOYN XE NEPE n COOP  OÿYàAU € 
né ten sooun djé néré p sôtêr ouach é 
nous reconnaissons que par-le-passé le sauveur préférait toi 
OLÔGLEV OTI 


« Sœur, nous savons bien que le Sauveur t’appréciait 


3 

N20YO  NAPAñN KE CEETNEN  C2IME 
nhouo para p ké séépé n shimé 
beaucoup à-part le différent reste des femmes 
rol2a 16 wc ovK alle YUVT 


très différemment du reste des femmes. 


4 
XD NX N N N OAXE MT COP ETE EIPE 


dj na n  n  enchadjé empsôtêr été éiré 
dis à nous pour les paroles du sauveur qui firent 
ELTOV OÙV TUELV 17 TOU OWTNPOS 
Raconte-nous les paroles du Sauveur qui te reviennent 


5 
M NEY MEEYE NAÏ ETE COOYN MMO 


m  péw mééwé naï été sooun emmo- 
dans leur pensée cela qui savoir en-elles- 
à l’esprit, celles que tu connais, 


6 
OY N N ANON AN OYAE MN N COTM  OY 
ou en n anon an oudé mp en sotm ou 


mêmes en à nous non et-ne pas nous entendre elles 
OUG  OUK MLEIG TKOUOOLEV 
mais pas nous, et que nous n’avons pas entendues. » 


7 
ÀC OYOWB N6I MAPI22M FEXA C 


as ouôcheb nqyi Mariham pédja s 
elle répondit elle Marie expliqua elle 
Elle, Marie, répondit, et expliqua 
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8 
XE N EOHNEPO TN TNA TAMX  THY 


djé p éthêp érô ten ti na tama  têw- 

ceci / le secret envers vous je ferai informer vous 

18 2avOavet  vuac ATOUVNLOVEUO (remémorer) 
ceci : « Le secret envers vous, je vais vous le faire savoir. » 


9 
TN EPO4 AY ÀC APXEI  N XD Na Y 


ten érof awûô as arkhéi en djô na w 
lui/ et elle commença à dire à eux 
Et elle commença à leur relater 


10 

N NEÏ OAXE XE  AÏNOKMEXAC ÀI 
en néï chadjé djé aïnok pédja s  aï 
de ces paroles ceci / je dit- elle je 
19 Tœv 207 (—-1oyovy) 

ces paroles, elle dit : « Moi je 


11 

NAY EN XC 2N OY 20POM2 AY XEI 
naw ep djs (= xoeic, djoéis) hn ou horoma awôû aéi 
vis le seigneur dans une vision et je 
TOTE (un jour) EV OPALUATI 


vis le Seigneur à travers une vision et je 


12 
XOOCNA4 XE NXC AÏNAY EPOK M 


djoos naf djé pdjoéis aï naw érok em- 

dis à lui ceci /Ô seigneur je vis toi au- 

20 KUPIE ONLEPOV 
(fin du fragment du papyrus Oxyrhynchus 3525) 


lui dis : « Ô Seigneur, je t’ai vu aujourd’hui 


13 
MOOY 2N OY 20POM3 x4 OYOUB NE 


poou hn ou horoma af ouôchb pé- 
jourd’hui dans une vision / il répondit dit 
en vision. » Il répondit 


14 
XAANAT XE NAÏTE XENTE KIM àN 
djafnaï djé naïat 6 djéenté kim an 
il à moi ceci /bénie toi car toi-tu troubles pas 
en me disant : « Heureuse es-tu car tu n’es pas perturbée 


Évangile selon Marie, transmission par La Romance de la rose noire © 


18 


15 
EPENAY EPOEI MX FAP  €ETEPEN NOYC 


éré naw  éro éi pma gar étéré p nous 
toi voyant à moi /la place en-effet que le cœur 
en me voyant. En effet, à la place du cœur, 


16 

MMAY  E4MMAY NGI N E20 MEXAÏ 
emmaw éf mmaw nqyip ého  pédjaiï 
là il là lui letrésor/dis je 
là est le trésor. » Je lui demandai : 


17 
NA XE nxXxcC TENOY neET NAY EbO 
na f djé pdjoéis ténou pét nawW ép- ho- 


à lui ceci / Ô seigneur maintenant celui-qui voit dans-la vi- 
« O Seigneur, à ce moment, celui qui aperçoit la 


18 
POM EA NY EPO 4 H TE YYXH 2M 
roma éf nawéro f ê té psyché hem 


sion il voit en elle (lui) plutôt son âme par 
vision, voit-il plutôt dans son âme par 


19 

ne rINX A4OYOWB N6SI NN CŒOP NE 
pé pna (= nNEYM>, pneuma) af ouôcheb enqyi p sôtêr  pé- 
l’ esprit / il répondit lui le sauveur dit 


l'esprit ? » Lui, le Sauveur, répondit en 


20 
XA4XE EYNAY AN 2N TE ŸYXH OY 


dja f djé éf nawan hen té psyché ou- 
il ceci/il voit non dans son âme  et- 
disant : «Il voit non dans son âme 


21 
ÀE€ 2M NE IN» ANA TT NOYC ET ON 


dé hm pé pneuma alla  p nous ét chop 
ni par l’ esprit mais le cœur qui existe 
ni par l’esprit mais c’est plutôt le cœur qui habite 


22 
2N TEYMHTE M NEY CNAY NTOANET 


hn téw mêté m péw snaw entof pét 
dans leur milieu de leur deux il qui 
dans le centre des deux qui 
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23 

NAY EbOPOMà [...] 
naw ép-  horoma 
voit dans-la vision 
voit en vision. » 


(le milieu manque, 2 feuilles, pages 11 à 14) 
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| € (MNTH, ment, 15) 


1 
MMO qd ÀAYOTEXE T ETNIOYMIX 
mmo f awôû pédjé t épithymia 
de lui/et dit  l’avidité 

La cupidité déclare : 


2 

XE MN I NAY EPOEPEBHK € HN ITN 
djé empi nawéro éré bêk 6 p iten 
ceci/ne je vis loin toi partir sur le sol 
« Je ne t’ai pas vu tomber par terre 


3 

TENOY A€ TNAY EPO EPE BHK € 
ténou dé tinawéro éré bêk é 
à-présent mais je vois loin toi partir vers 
mais à présent je te vois monter loin dans 


4 

T ME OC AE TEXI GOXA EPE HN € 
t pé  pôs dé té dji qyol éré êp é- 
le ciel / pourquoi donc tu dis mensonge tu  estimes à 
le ciel ! Pourquoi donc mens-tu en disant que tu tiens à 


5 
PO EI ÀC OYOUB NGI TE YYXH NE 
ro éi as  ouôcheb nqyité psyché pé 


moi / elle répondit elle c’est-l’ âme dit 
moi ?» Et l’âme lui répondit : 


6 
XAC XE  AÏNAY EPO Mn € NAY EPOÏ 
djas djé aïnawéro emp é nawéro Ï 


elle ceci /je vis au-contraire ne-pas tu vis en moi 
« J’ai vu au contraire que tu n’as pas vu en moi 


7 

OYAE MINE EIME EPOEI NEEI DO 
oudé mpé éimé  éro éi nééi cho- 
ni ne tu compris sur moi/j’ai sup- 
et que tu ne m’as pas comprise. Je t’ai 


8 
ON NE N 2BCO ÀAYO MN € COYON T 


op né en hebsô awô mpé souôn  t 
porté de-toi l’ enveloppe et ne tu distinguas moi 
supportée comme une enveloppe et tu ne m’as pas distinguée. » 
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9 
NTAPEC XE NAÏ ÀC BOUK EC TEAHA 


entaré s  djé naï as bôk és télél 
quand elle dit celles-ci elle partit elle jubilant 
Après qu’elle eut dit cela, elle s’éloigna en jubilant 


10 
N20YO MANIN ÀC El ETN T ME2 
enhouo palin as éi éten t méh 


beaucoup / derechef elle tomba au-pouvoir-de le numéro 
davantage ! Derechef elle tomba à la merci de la 


11 

ŒOMNTE NN EZOYCIA TETOY MOY 
chomnté enn exousia tétou mour- 
trois des puissances qui-est in- 
troisième des puissances, que l’on 


12 
TE EPOC XE T MNTAT COOYN AC P 
té éros djé t mnta t sooun as er 


voqué comme ceci le pas le savoir / elle fit 
invoque ainsi : l’ignorance. Elle 


13 
EZETAZEN TE ŸYXH ECXD M 
exétazé en té psyché és djô  m- 


éprouver auprès-de l’ âme en disant à 
éprouva l’âme en lui disant : 


14 

MOC XE EPEBHKE  TON2N OY TO 

mos djé éré bêk 6 tôn hn ou po- 
elle ceci / toi aller vers où / dans une per- 

« Où comptes-tu te diriger ? Par la 


15 
NHP IA AY AMA2TE MMO ÀY AM22 
nêria aw amahté emmo aw amah- 


versité ils ont-dominé bel-et-bien ils ont-do- (passif) 
perversité tu es dominée, tout à fait dominée. 


16 
TE AE MMO Mn P KPINE àAYOTME 
té dé emmoemp er kriné awô pé- 


miné /et-donc ainsi ne-pas tu choisiras/et dit 
Et donc ainsi tu ne choisiras pas ! » Et 
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1ÿa 
XE TE FYXH XE  2à2PO EPE KPINE 


djété psyché djé ahro éré kriné 
l'âme  ceci/pourquoitu juges 
l’âme déclara : « Pourquoi considères-tu 


18 
MMOÏ € MNI KPINE AY EMA2TE 
emmoïé mpi kriné aw émahté 


moi quene j’ai-discerné / ils dominèrent (passif) 
que je ne discerne pas ? J’ai été dominée 


19 

MMOÏ € MINI AMA2TE MNOY COY 
emmoiïé  mpi amahté mp ou sou- 
moi pourne je dominai /ne ils con- 
pour que je ne me domine pas. 


20 
ON T  ANOKAE ÀÏ COYON OY EY 
ôn tt anok dé ai souôn ou éw 


nurent moi je/  par-contre je connus eux ils-sont 
Je ne me suis pas connue, moi. Par contre j’ai compris que 


21 
BON EBONM FMTHPAEITENX TKA2 
bôl ébol m ptéêrf éité na pkah 


expliqués hors pour le tout tant pour la terre 
tout ce qui est en dehors s’explique, tant sur la terre 
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IS (MNTACE, mentacé, 16) 


1 
EITENX THE NTEPETEŸYXH OY 


éité na tpé entéré té psyché ou- 
que pour le ciel / quand |” âme  dé- 
que dans le ciel. » Après que l’âme eut 


2 
OC4 N T ME2  WOMNTE NN EZOYCI 


ôsef en t méh  chomnté enn exousi- 
sactiva avec la numéro trois des puissances 
désactivé la troisième des puissances, 


3 
ÀAÀC BOK € TH CA NTIE ÀAYO XC NAY 
a as bôk é posa nt pé awôû as naw 


elle partit vers la direction du ciel et elle regarda 
elle monta en direction du ciel et elle regarda 


4 
€ T M2 4TOE NN EZOYCIA ÀC P CA 
é  t mah  ftoé enn exousia as er Sa- 


vers la numéro quatre des puissances / elle prenait sept 
vers la quatrième des puissances : elle prenait sept 


5 

QIEN M MOPH T WOPN M MOP 

chfé n em morphê t chorp em mor- 
dans les formes / le premier des as- 

aspects ; l’aspect primordial, 


6 
H ME TKAKE T ME2 CNTE T Efl 
phê pé pkaké t méh  senté t épi 


pects c’est l’ obscurité / le numéro deux l’ avi- 
c’est l’obscurantisme ; le second, la cupidité ; 


7 

OYMIAT ME2 OOMNTE T MNTAT 

thymiat méh  chomnté t mentat 

dité / le numéro trois lepas le 
le troisième, 


8 
COOYN T ME2 ATOENE 1 KO2 M n 


sooun t méh ftoé pé p kôh emp 
savoir / le numéro quatre c’est la pulsion de la 
l'ignorance ; le quatrième, c’est la pulsion de 
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9 

MOY TME2 TE TE T MNTEPO N T CP 
mou t méh  tié té t mentéro ent sarcs 
mort / le numéro cinq c’est le royaume de la chair 
mort ; le cinquième, c’est l’empire de la chair ; 


10 

TME2 COETE T MNT CABH N CECH 
t méh soé té t ment sabê n séqyê 
le numéro six c’est la chose savante de fou 
le sixième, c’est le raisonnement détraqué 


11 

N CAPZ TME2 CAWIETE TCObI 
en sarcs tméh sachfé té t sophi- 
de chair / le numéro sept c’est la sagesse 
de la chair ; le septième, c’est la sagesse 


12 
AN PE4 NOYGC NAÏ NE T CAWIEN 
aenréf  nouqys naï né t sachfé en 


de ce-qui irrite / celles-ci qui-sont les sept de 
qui ne rend pas maître de soi. Telles sont les sept 


13 
N EZOYCIX NTE T OPTHEY OINE 
n exousia nté t orgê éw chiné 


les puissances de la rage elles-sont questionnant 
puissances enragées qui questionnent 


14 

N TEYYXH XE  EPENHY XIN TON 
en té psyché djé  éré nêw djin tôn 
à |’ âme  ceci/tu viens depuis où 
l’âme ainsi : « D’où viens-tu, 


15 
T2ATB POME H EPEBHKE TON 
t hatb  rômé & éré bêék 6  tôn 


la cadavre humain et-aussi tu vas vers où 
cadavre humain, et vers où vas-tu, 


16 
T OYACA MA ÀC OYOWB N6I TE 


t ouasf ma as ouôcheb enqyi té 
la rien place / elle répondit elle c’est-l’ 
part de néant ? » Elle, l’âme, répondit 
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17 

YYXH TEXAC XE TET EMALTEM 
psyché pédjas  djé pét  émahté em 
âme dit elle ceci /ce-qui domine en 
en disant : « Ce qui domine en 


18 

MOÏ AY  KONC 4 AYONET KTOM 

moïaw kones ef awû pét  kto em- 

moi ils-ont percé lui et  ce-qui tourne 

moi, c’est celui qu’ils ont transpercé, et ce qui me convertit, 


19 

MOÏ AY  OYOC4 AYOTX ENIOYMIX 

moï aw ouosf awô ta  épithymia 

moi ils-ont négligé / et mon avidité 

c’est celui qu’ils ont négligé, qui a mis un terme à ma cupidité 


20 
ÀC  XOK EBON ÀAYOT MNTAT COOŸ 
as  djôk ébol  awÔ t mnta t soou(n) 


elle-a accompli au-loin et  lepas le savoir 
et à mort mon ignorance, 


21 
AC MOY 2N OY KOCMOC NTAY BOA T € 
as mou  hen oucosmos ntaw bol t  é- 


elle-est morte / dans un monde lorsque se-détache moi loin 
lorsque je me suis détachée du monde 
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1Z (MNTCA()4, mentsachef, 17) 


1 

BOX 2N N OY KOCMOC AY 2N OY 

bol henn ou cosmos awôû hen ou 
de pour un monde et de un 

pour un autre monde, et loin de 


2 
TYNOC EBOX 2N OY TYIOC ET M 


typos ébol hn ou typos ét em 
modèle loin dans un modèle qui dans 
ma condition pour une condition 


3 
nm CA NTNE ÀAYOT MPPE NT BYE ET 
p sa nt pé awôû t merré nt ebché ét 


la direction du ciel/et  lelien du repos qui 
céleste. Et le sceau du repos 


4 

@OON  NPOC OYOÏW XIN M TI NAY 
choop pros  ouoïch djin em pi naw 
se-produit pour-ce occasion depuis qu’à ce temps 
(début du fragment recto du papyrus Rylands 463) 
1 To ÀOUWLOV 
adviendra pour cette occasion, quand enfin 


5 

€ EINXx Xl N T ANATAYCIC M ne 
é éi na dj n t anapausis m  pé 
que je serai reçue dans la paix pour la (le) 


ÔPOLOU (arrivée) AVAraLOLV 
je serai reçue dans la paix pour la 


6 
XPONOC MN KAIPOC MN AI ON 2N 


chronos mp kairos mp aïôn hen 
durée du moment du siècle dans 
Apovov KOUPOU 2 GI@VOG EV 
durée du temps de l’éternité, dans 


7 

NOY KA PO q NTEPE MAPI23XM XE 
nou ka rÔ f ntéré Mariham  djé 
leur garder bouche lui (silence) / après Marie dit 


o1y1] 37 Mapiauun eirTovoa 
son silence. »» Après que Marie eut dit 
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8 
NAÏ  XC KA PO C  2OCTE NTAN COOP 


naï as ka rô s  hôsté entap sÔôtêr 
ceux-là elle garda bouche elle / c’est-ainsi eut le sauveur 
TAUTO EOILOINOEV 4 oc TOU OWTNPOS 


cela, elle resta silencieuse. C’est ainsi que le Sauveur 


o 
OAXE NMM ÀC A nee l MA 


chadjé nemm as cha  pééi ma 
parlé avec elle jusqu’à cette partie 
5 ELA TKOTOG LEXPT @ÔE (ce point) 
s’était entretenu avec elle jusque-là. 


10 
A4OYOWDB AE NGI ANAPEACTEXAA 


af ouôcheb dé enqyi Andréas pédja-f 
il répondit mais lui André dit-il 

Avôpeas ÀEyei 
Mais lui, André, riposta ; il dit 


11 
N NE CNHY XE  AXI NE TETN XD 


en né snêw djé adji pé téten djô 
à les frères ceci / dites vrai vous dire 

adelgor 67Ti(que) Üueiv ÔoKket (penser) 
aux frères : « Parlez en vérité 


12 
MMO 4 2x MPa NNE NTÀAC XOOY 
mmof ha pra enné ntas djoou 
avec lui pour le sujet de avaitelle dit 
TEPI Tœv (ce) 7 ÀaÀAnOEVTV (raconter) 
au sujet de ce qu’elle a dit de lui. 


13 

ÀNOK MEN TP NICTEYE àN XE 

anok mén ti er  pistéwé an djé 

moi pour-ma-part je viens croire pas que 


EY® uEV &87yap (certes) TIOTEU®O OÙ TAUTA 
moi pour ma part je ne peux pas croire que 


14 
À n COOP XE NAÏ EWXE NI CBOOY 
a  p sôtêr djé naï échdjé ni sboou- 


pour le sauveur parle ceux-là / il-semble ces enseigne- 
owtnpa 9 E1pnKEVaL  (E)ÔOKEI 
le Sauveur parle ainsi ; car ces enseignements-là 
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15 


€ FAP 2N KE MEEYE NE A4 OYO 
é gar hen ké mééwé né af ouô- 
ments néanmoins avec différentes considérations ce-sont / il ré- 
10 YV@OLUOVELV TT] 


ressemblent à des spéculations différentes !» 


16 
OB NGI HETPOCNEXA 4 2AN PA 


cheb nqyi Pétros pédja f hap ra 

pondit lui Pierre dit- ilau sujet 

11 TEPI 

Lui, Pierre, répondit en s’exprimant à propos 


LA 
N NEEI 2BHYE N TEEI MINE 4 


n nééi hbêwé n tééi miné af 

de ces affaires de cette sorte / il 
TOIOUTOV 

des discussions de ce genre ; il 


18 
XNOY OY ETBE n COP XE MHTI 
djnow ou étbé p sôtêr  djé méêti 


interrogea eux concernant le sauveur ceci / est-ce-que 


12 séetTübouevocs re) 


les interpella ainsi au sujet du Sauveur : « Croirait-on 


19 

A4GAXE MN OY C2ÏME N  XIOYE 

af chadjé men ou shimé n  djioué 

il parla avec une femme à-la dérobée 

13 =AoZei yUvaikt À@0pa Ko (et) 
qu’il parlât avec une femme à la dérobée, et 


20 
EPON 2N OYON2 EBOX AN EN NA 


éro n  hnouônh ébol an én na 

à nous en public dehors non / nous ferons 
14 PAVEPEOG 

à nous, en public, au dehors, non ? 


sa 

KTO N 200 N NTN COTM THP N 
kto n h00 n enten sôtem têr en 
tourner-nous même-nous devrons-nous écouter tous nous 


iva CIKOUOGULEV TOVTEG 
Nous retournerons-nous nous aussi pour suivre, nous tous 
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22 
NCO C NT ÀA4COTHC  N20YO EPON 


nsô s ent af sotp s nhouoéro n 
derrière elle / avait-il choisi elle plus que nous 
15 aË10107OTEPAV 

(fin du recto du papyrus Rylands 463) 


derrière elle ? L’a-t-il élue plus que nous ? » 
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1H (MNOMHN, menchmên, 18) 


1 
TOTE À MAPI2AMPIME HEXAC M 


toté a  Marihamrimé pédjas em 
alors pour Marie larmes dit- elle à 
C’est alors que Marie, en pleurs, dit à 


2 

NETPOCTA CON HETPE 21€ EK 
Pétros pa son Pétré hiïé ék 

Pierre / mon frère Pierre alors tu 

Pierre : « Ô mon frère Pierre, à quoi alors 


3 

MEEYE EOY EKMEEYE XE NTAÏ 
mééwé éou ék mééwé djé entaï 
penses à quoi/tu penses que je 
penses-tu ? Crois-tu que je 


4 

MEEYE EPOOY MAYAAT 2M HA 
mééwé éro ou mawaa t  hem pa 
pensai à elles seule- moi dans mon 
les aie imaginées toute seule dans mon 


5 
2HT H € EI XI GOA € n COP À4OY 
hêt 6 é  éi dji qyol é p  sôtêr af ou- 


cœur ou que je dise mensonge sur le sauveur / il ré- 
(début du verso du papyrus Rylands 463) 

I TOU OWTTPOG 

cœur, ou que je raconte des mensonges contre le Sauveur ? » 


6 
OB NSI AEYEITEX)X 4 M HETPOC 


ôcheb enqyi Léwéi pédja f m Pétros 

pondit lui Lévi dit- ilà Pierre 
Aeveic Àeyei TETPO 

Lui, Lévi, répondit ; il dit à Pierre : 


7 

XE TIETPEXIN ENE2 K On N pPed 
djé Pétré djin énéh Kk  chop n réf 
ceci / Pierre depuis toujours tu reçois de celui 
2 TETPE OO HOPAKEITO (attaché) To 


« Ô Pierre, depuis toujours tu cèdes à 
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8 
NOYSC TNAY EPOK TENOY EKP 


nouqys tinaw éro k ténou ék er 
furieux / je vois que toi maintenant tu deviens 
OpyEtAov 3 Kai (et) apr OUT (même) 


l’emportement ; je remarque que toi en ce moment tu deviens 


9 

FYMNAZE E2N TE C2IME N 0€ N 
gymnazé éhn té  shimé ent-hé en 
endurci sur la femme à la manière de 


OUVÉNTELS (disputé) T7 4 yuvaiK1 @G 
endurci contre la femme à la manière de 


10 
NI ANTIKEIMENOC EUXE à n 


ni antikéiménos échdjéa p 

ces adversaires/ si pour le 
OVTIKELUEVOG 5 Et e) 

tous ces adversaires. Si même le 


11 

COTHP AE LYS C N AZIOC NTK NIM 
sôtêr dé aa S n  axios entknim 
sauveur cependant rend elle pour digne / tu qui 
O@TNP nynoaTto avTnv aËlAvV 6 OÙ TG 


Sauveur cependant la tient pour digne, qui es-tu 


12 

AE 200 K € NOX C EBOÀATMANTODC 
dé hôô k 6  nodj s ébol pantôs 
alors même toi pour rejeter elle loin / totalement 


El EÉOLOEVOV AUTEV  TOAVTEOG 
alors toi pour la disqualifier ? En tout cas, 


13 

EPE M COTHP  COOYN MMO C ÀC 

éré p sôtêr sooun emmo s as- 

comme le sauveur distinguant pour elle  in- 
7yap  EekeiVog (lui) 1006 aUTnv ao 


comme le Sauveur l’a indiscutablement distinguée, 


14 

bAADC ETBE NAT A4 OYOW © N20Y 

phalôs étbé paï afouoch es enhou- 

altérablement / à-cause-de cela il chérissait elle beaucoup-plus 
8 paloc nYATNOEV 


c’est pour cela qu’il la chérissait beaucoup plus 


Évangile selon Marie, transmission par La Romance de la rose noire © 


15 


O EPON MANXNON MAP N GITE NTN 
Oo éro n mallon mar en  chipé enten 
que nous /plutôt faisons nous humiliés et-nous-ferons (conjonctif) 
uariov ŒoyUvOQUEV 9 Kai 


que nous ! Humilions-nous plutôt et nous 


16 

+ ZOON M nn POME N TENAIOC 
ti hi6ô n m p rômé n télios 
placer sur nous pour l’ humain de parfait 
EVOUOQLEVOI Tov 10 avov (avOpærov) 


nous revêtirons de l’humain de la perfection 


17 
NTN XTIO 4 NAN KATA 6€ NT à 
nten djpo f nan  kata t-hé  entaf 


que-nous-ferons engendrer lui en nous / selon la façon qu’il 
EKELVO TO (ce que) 
que nous ferons naître en nous. Suivant la voie qu’il 


18 

2ON ETOOT N NTN TUE OEID 
hôn  étoot en enten taché oéich 
confia aux-mains-de nous / que-nous plus clamions 


rpootay0Ev 11 nueiv roinoœuev (faisons) knpu(ooeiv) 
a confiée entre nos mains, annonçons 


19 

M  HEYATTENION EN KO AN E2PaÏï 
m péwaggélion en kô an éhraï 
pour l’ évangile alors-nous admettre pas au-delà 
12  evayyeliov UnÔEV 
l’évangile sans que nous ajoutions en plus 

20 

N KE  20POC OYAE KE NOMOC TA 

n ké  horos oudé ké  nomos pa- 

d’ autre limite ni autre loi con- 


opiéovtes 13 1NÔE VOUOBETOUVTES 
d’autre restriction ni d’autre loi contraires 


21 
PAT ENTA 1 COP X004 NTEPE 


ra p ént a  p sôtêr djoof entéré 

tre ce que avait le sauveur dit le / après 
@G 14  Owtnp EITEV Tauta 

à ce que le Sauveur a dit. » C’est ainsi que 
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16 (MNT IC, mentpsis, 19) 


1 

AEYEIAE XE NAI  AYOAY P  APXEI NN 
Léwéi dé djé naï awô awer  arkhéi en 
Lévi alors dit ceux-là et ils firent commencer à 
ÀEVEIG ELTOV O 15 nPXEV Kn/..] 


(fin du verso du papyrus Rylands 463) 


Lévi parla, et ils se mirent en 


2 
BOK ETPEY TAMO NCE TUE OEI QG) 
bôk étré w tamo ensé taché oéich 


partir pour qu’ils expliquent et-qu’ils plus clament 
chemin pour témoigner et proclamer. 


— 2 —  — 


3 ñ EYATTEAION 
p éwaggelion 
l’ évangile 
L’Évangile 


4 — KATA — 
kata 
selon 
selon 


5 MAPIHAMM 
Marihamm 


Marie 
Marie 


ll — — 


La page se poursuit avec le début de l’Apocryphon de Jean. 
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Note : la très grande majorité des universitaires identifie la Marie de cet évangile 
avec Madeleine. La comparaison avec les évangiles canoniques, et plus encore 
avec les textes gnostiques de la Pistis Sophia et de l’évangile de Philippe, plaide 
résolument pour ce fait, qui pourrait se voir définitivement confirmé avec la partie 
encore perdue du texte... Quelques rares chercheurs ont posé l’hypothèse de 
Marie de Nazareth ou de Marie de Béthanie, tout en sachant que les figures 
bibliques possèdent une certaine plasticité, et que la fusion entre la Madeleine et 
la sœur de Marthe semble tenue pour acquise dans plusieurs textes gnostiques... 
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Pierre (Xavier Numa Borloz) et Jésus de Nazareth (Crystalia) 
° image Michel Randrianisa ° 
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Évangile selon Marie 
Traduction du copte par La Romance de la rose noire © 2022 Xavier Numa Borloz 


(les pages sont numérotées) 
(le début du codex manque, pages 1 à 6) 


(7) 


« La matière sera-t-elle donc anéantie? » 


Le Sauveur répondit : 


« Tout élément de toute forme de toute création enchevêtré aux autres 
sera à nouveau résous en sa propre origine ; car la matière par nature 
ne se réduit qu’à elle-même. Celui dont l’oreille écoute entendra. » 


Pierre lui dit : 


« Toi qui nous révèles toutes choses, explique-nous ceci : qu’en est-il du péché du monde ? » 


Le Sauveur répondit : 


«Le péché n’existe pas sauf que vous vous faites péché quand vous 
devenez semblables à cette nature adultère qu’on appelle le péché. Mais 
face à cela, lui, le Bien, est venu jusqu’au milieu de vous pour restaurer 
toutes choses comme à l’origine. » 


Puis il précisa : 
« C’est la raison pour laquelle vous dépérissez et mourez. (8) Celui qui 
réfléchit pourra le comprendre ! Ce qui est matériel provoque des 
penchants insensés qui proviennent d’une nature altérée. Et alors 
surviennent des désordres dans tout le corps. C’est pour cela que je vous 
dis : accordez-vous dans votre for intérieur, car si vous ne vous recueillez 


pas, vous vous contenterez des apparences de cette nature. Celui dont 
l'oreille écoute entendra. » 


Quand il eut dit cela, lui, le Bienheureux, les bénit tous et proclama : 


«La paix avec vous, que ma paix soit en vous ! Veillez à ne laisser 
personne vous tromper en prétendant : "cherchez-le au-delà ou cherchez- 
le ici-bas” ; car le fils de l’humanité advient au-dedans. Mettez-vous à sa 
suite. Ceux qui le cherchent le trouveront. Allez ainsi proclamer 
l’évangile du royaume. (9) Ne vous donnez pas de limites autres que celles 
que j’ai indiquées. Et n’établissez pas de lois tel un législateur, pour ne 
pas vous laisser captiver en elles. » 


Après avoir dit cela, il partit. 
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Eux cependant s’en affligèrent ; ils pensaient approprié de se lamenter. 


Ils s’exclament : 


« De quelle façon irions-nous vers les peuples annoncer l’évangile du règne du fils de 
l'humanité ? S’ils ne l’ont pas préservé lui, comment nous préserveraient-ils nous ? » 


C’est alors que Marie se redressa en les embrassant eux tous. 


Elle dit à ses frères : 


« Ne pleurez plus et ne soyez pas tristes, que votre cœur ne soit plus partagé ! 
Car sa faveur sera avec vous complète et vous protégera ; aussi célébrons 
mieux ses merveilles, car il nous a préparés pour devenir humains. » 


En disant cela, Marie tourna leur cœur pour le bien et ils se mirent à s’aguerrir 
par rapport aux maximes du Sauveur. 


(10) 


Pierre dit à Marie : 


« Sœur, nous savons bien que le Sauveur t’appréciait très différemment du reste 
des femmes. Raconte-nous les paroles du Sauveur qui te reviennent à l'esprit, 
celles que tu connais, mais pas nous, et que nous n’avons pas entendues. » 


Elle, Marie, répondit, et expliqua ceci : 


« Le secret envers vous, je vais vous le faire savoir ! » 


Et elle commença à leur relater ces paroles, elle dit : 


« Moi je vis le Seigneur à travers une vision et je lui dis : 


“0 Seigneur, je t’ai vu aujourd’hui en vision.” 


Il répondit en me disant : 


“Heureuse es-tu car tu n’es pas perturbée en me voyant. 
En effet, à la place du cœur, là est le trésor.” 


Je lui demandai : 


“Ô Seigneur, à ce moment, celui qui aperçoit la vision, 
voit-il plutôt dans son âme par l'esprit ?” 


Lui, le Sauveur, répondit en disant : 


“IL voit non dans son âme ni par l’esprit mais c’est plutôt le cœur 
qui habite dans le centre des deux qui voit en vision.” 


(manquent les pages 11 à 14 !) 
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(15) 
La cupidité déclare : 


“Je ne t’ai pas vu tomber par terre mais à présent je te vois monter loin 
dans le ciel ! Pourquoi donc mens-tu en disant que tu tiens à moi ?” 


Et l’âme lui répondit : 
“Jai vu au contraire que tu n’as pas vu en moi et que tu ne m’as pas comprise. 
Je t’ai supportée comme une enveloppe et tu ne m’as pas distinguée.” 


Après qu’elle eut dit cela, elle s’éloigna en jubilant davantage ! 


Derechef elle tomba à la merci de la troisième des puissances, que l’on invoque ainsi : 
l’ignorance. 


Elle éprouva l’âme en lui disant : 


“Où comptes-tu te diriger ? Par la perversité tu es dominée, tout à fait dominée. 
Et donc ainsi tu ne choisiras pas !” 


Et l’âme déclara : 
“Pourquoi considères-tu que je ne discerne pas ? J’ai été dominée pour que je 
ne me domine pas. Je ne me suis pas connue, moi. Par contre j’ai compris que 
tout ce qui est en dehors s’explique, tant sur la terre que dans le ciel.” 


(16) 
Après que l’âme eut désactivé la troisième des puissances, elle monta en direction du ciel et 
elle regarda vers la quatrième des puissances : elle prenait sept aspects ; l’aspect primordial, 
c’est l’obscurantisme ; le second, la cupidité ; le troisième, l’ignorance ; le quatrième, c’est 
la pulsion de mort ; le cinquième, c’est l’empire de la chair ; le sixième, c’est le raisonnement 
détraqué de la chair ; le septième, c’est la sagesse qui ne rend pas maître de soi. 


Telles sont les sept puissances enragées qui questionnent l’âme ainsi : 


“D’où viens-tu, cadavre humain, et vers où vas-tu, part de néant ?” 


Elle, l’âme, répondit en disant : 


“Ce qui domine en moi, c’est celui qu’ils ont transpercé, et ce qui me convertit, c’est 
celui qu’ils ont négligé, qui a mis un terme à ma cupidité, et à mort mon ignorance, 
lorsque je me suis détachée du monde pour un autre monde, (17) et loin de ma condition 
pour une condition céleste. Et le sceau du repos adviendra pour cette occasion, quand 
enfin je serai reçue dans la paix pour la durée du temps de l’éternité, dans son silence.” » 


Après que Marie eut dit cela, elle resta silencieuse. 


C’est ainsi que le Sauveur s’était entretenu avec elle jusque là. 
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Mais lui, André, riposta ; il dit aux frères : 


« Parlez en vérité au sujet de ce qu’elle a dit de lui. Moi pour ma 
part je ne peux pas croire que le Sauveur parle ainsi; car ces 
enseignements-là ressemblent à des spéculations différentes ! » 


Lui, Pierre, répondit en s’exprimant à propos des discussions de ce genre ; 
il les interpella ainsi au sujet du Sauveur : 


« Croirait-on qu’il parlât avec une femme à la dérobée, et à nous, 
en public, au dehors, non ? Nous retournerons-nous nous aussi 
pour suivre, nous tous derrière elle ? L’a-t-il élue plus que nous ? » 


(18) 
C’est alors que Marie, en pleurs, dit à Pierre : 


« Ô mon frère Pierre, à quoi alors penses-tu ? Crois-tu que je les aïe 
imaginées toute seule dans mon cœur, ou que je raconte des 
mensonges contre le Sauveur ? » 


Lui, Lévi, répondit ; il dit à Pierre : 
« Ô Pierre, depuis toujours tu cèdes à l’emportement ; je remarque que toi 
en ce moment tu deviens endurci contre la femme à la manière de tous ces 
adversaires. Si même le Sauveur cependant la tient pour digne, qui es-tu 
alors toi pour la disqualifier ? En tout cas, comme le Sauveur Pa 
indiscutablement distinguée, c’est pour cela qu’il la chérissait beaucoup 
plus que nous ! Humilions-nous plutôt et nous nous revêtirons de humain 
de la perfection que nous ferons naître en nous. Suivant la voie qu’il a 
confiée entre nos mains, annonçons l’évangile sans que nous ajoutions en 
plus d’autre restriction ni d’autre loi contraires à ce que le Sauveur a dit. » 


(19) 


C’est ainsi que Lévi parla, et ils se mirent en chemin pour témoigner et proclamer. 


IT EYATTENION 
L’Évangile 
KàTà 


selon 
MèPILàMM 


Marie 
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